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MOBHI KOHTAKTH
B KOHTEKCTI 'AOBAAISAILIIMHHUX ITPOITECIB

bepkeuwyxk X.M.
Hauionanonuii nedazo2iunuil ynisepcumem
imeni M.I1./I[pacomanosa

KYJbTYPHI ACOHIALI SK JUKEPEJIO EMOTUBHOCTI

Y MOBO3HaBUill Haylll MUTAaHHS HaIlOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI crienu(iKu BUPAXKEHHS eMOLIN
posrisganucs HeomHopaszoo [3; 10; 11; 15], yriM, mana mpoOiiemMa 3ajUIIAETHCS OJHHUM 13
MPIOPUTETHUX HANPSIMIB CYYaCHUX JIHTBICTUYHUX IOCHIKEHb. Psn mocmigHukiB [3; 6; 11]
3BEpHYJIM YBary Ha 3B’SI30K EMOTHBHOCTI JIEKCHYHUX OJIMHUIIb 13 KYJIBTYPHUMHU aCOINiAIlisIMHU, 1110
BUHUKAIOTh Y HOCIiB MOBH Yy 3B’SI3KY 3 BUMOBOIO Ta CIIPUIHATTSM OaratboXx CiiB.

CrietnigHi 0coOIMBOCTI aBCTPAIINCHKOTO BaplaHTa aHTJIMCbKOT MOBU JAOCTIKYIOThCS Ha
BCiXx MOBHHX piBHAX [1; 2; 4; 7; 8; 9; 14; 15; 16], mpoTe HamioHaIBbHO-KYJAbTYpHA crienudika
€MOTHUBHOCTI aBCTpaIi3MIB 11Ie He Oyia 00’€KTOM KOMIUIEKCHOT'O BUBUEHHSI.

MeTto10 CTaTTi € BUSBJICHHSI XapaKTEpHUX JI aBCTPATIMCHhKOI KYJbTypH acOLIaTUBHUX
3B’SI3KIB, Kl € OCHOBOIO CTBOPEHHSI €EMOTHUBHOCTI JIEKCUUYHUX OJAMHMIIb. BUBUEHHS HalllOHAIbHO-
KYJIbTYpPHOI CHEIU(IKM EMOTHBHOCTI BIAKPUBAE MEPCHEKTUBU JOCIIKEHHS €MOTHUBHOTO
MOTEHITIATy MOBH 3 TIO3UII1i KOTHITUBHOI CEMaHTHKH.

BuBuaroun KyiabTypHI acoljiaiiii, MU 3IIITOBXYeEMOCS 3 MPOOJIEMOI0 NCUXIYHHUX IPOIIECIB,
Kl BUHHMKAIOTh Yy JIIOJMHU TPU BUKOPHUCTaHHI MOBU. Acouianii aOCOJIIOTHO HEIEHTHYH1 Yy
MPEJICTAaBHUKIB PI3HUX COLIAJIBHUX TPYH, JIIOJAEH PIZHOTO BIKY, MXUTENIB PI3HUX TEPUTOPIH.
KoxxnoMy HaposoBi mpuTamMaHHI HEMOBTOPHI acoriaii oOpa3HOro MHUCIEHHS — IiHHI
KYJIbTYpPOJIOTIYH] 3HAYEHHS, 1[0 BUHUKAIOTH 11032 MEXaMU MOBH ¥ XapakTepH1 TUIbKU IS TaHO1
JIHTBOKYJIBTYPHOI criiibHOTH. Hampukian, y npeacTaBHUKIB OPUTAaHCHKOTO Ta aBCTPATIMCHKOTO
BapiaHTIB aHTIIMCHKOI MOBH BUHMKAIOTh BIAMIHHI acomiaiii y 3B 43Ky 3 JIEKCUYHOIO OJIMHUIICIO
“commonwealth”. Y aBcTpalliiilliB JaHa JIEKCEMa aCOIIIOETHCS 3 aBCTPATIMCHKIM COIO30M.

Came KynpTypHI acouialii BUCTYNAIOTh SK CTUMYJIM €MOLIMHUX BIAHOLIEHb 1 peaKIlii.
Jlexcuky BupakeHHs emoririi, 3a B. 1. [llaxoBcekumMm [ 12, 7], moAinsoTh Ha:

BJIaCHE €MOTUBHY (EMOTHUBHO MapKOBaHY);

a) adeKTUBHY (JICKCHMKA 3 EMOTUBHHIM 3HAYCHHSIM);

0) KOHOTATUBHY (JIEKCUKA 3 EMOTUBHOIO KOHOTALIEIO);

€MOTHUBHO NOTEHLINHY.

V nporeci 3aKkpimieHHsl KYJIbTYPHUX O3HAK y 3HAU€HH1 CJIOBA BUHUKA€ KOHOTALIIS.

[Ipobmema acorriariii TICHO OB si3aHa 3 JyXOBHUMH IIIHHOCTSMH, 3BHYAIMH Ta TPATUIISIMU
MeBHOTo Hapoxy. ToMmMy poib KyIbTYpHHUX acoliamiii B YTBOPEHHI €MOTHUBHOCTI JOLLIBHO
PO3IIIAaTH y 3B’ 513Ky 3 KYJIbTYPHUMH KOHIIETITAMHU.

KynbTypHuii KOHIIENT — 116 OCHOBHHUM OCepeloK KyJIbTypH B MEHTAJILHOMY CBITI JIFOAMHU
[10, 40]. 3rigHO 3 KOHUEMNIIE€I0 B3a€MO3B 3Ky MOBHOI Ta KOHLIENTYaJbHOI KapTUHU CBITY, IO
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pO3po0IIIEThCS  KOTHITMUBHOIO — JIIHIBICTUKOIO  Ta  JIHTBOKYJBTYPOJIOTIEKD,  KOHLIENTH
BepOanizytoTecsi B MOBIL. KynbTypHuil KoHUENT MaHI(ecTyeTbCs 4Yepe3 CeMH B CTPYKTYpl
JIEKCUYHOTO 3HA4YEHHs cjioBa. KOHIENT BKJIIOYA€E MOHATTS, ajle HE BUUEPIYETHCSI TUIBKH HUM, a
OXOIUTIOE BCE 3HAYEHHSI CJIOBA: JEHOTAaTHUBHE 1 KOHOTAaTHBHE, SIKE€ BIAOOpaXka€ ySBJICHHS HOCIIB
JaHO1 KyJIbTYpH MPO SIBUIIA, IO CTOITh 3a CIOBOM Y BCI PI3HOMAaHITHOCTI MOTO acOIIaTUBHUX
3B’s13KIB [5, 71].

KoHuenTtu noauisitoThCss Ha yHIBepcalbHI Ta HalloHalbHO-cienudiuHi. [Ipote, B pamkax
KYJIbTYPU IIEBHOTO HapoAdy, YHIBEpcaabHl KOHLENTH MOXKYTh OTPUMYBATH OCOOJIMBY 3HAYYIIICTh.
Hanpuxnan, konuent dpyx6u (Mateship) B aBcTpaniiicbkiil KyJIbTypi siBJIsi€ COOOIO THIT BITHOCHH,
SIKUW HaJI3BUYAHO BHUCOKO IIHYETHCS B CycnuibeTBI. 3a ['enpi Jloyconom, Mateship npencrasmusie
HE TUIbKU T€ HaMKpalle B Jpyk01 MDK JIBOMa 4OJIOBIKAMM, a TaKOK COLIANICTUYHUH 11ean [LuT.
3a: 16, 39].

[IpoTte icCHYIOTh KOHIENTH, CHEHU(IUHI TUIBKU A JaHOI KyIbTypH. TakuM NPUKIAJA0M €
KYIbTYpHUH KOHLENT aBcTpaiiiickkoro byma (the Bush). VYV tnymaunomy cioBHHUKY
OpUTaHCHKOTO BapiaHTa aHTJI1ICbKOT MOBH clioBO “bush” mae HacTynH1 AediHiLii:

- pOCiIMHA 3 BEIMKOIO KUIbKICTIO TOHKUX T'UIOK, SIKI POCTYTb 13 3€MJIL;

- JIiC, JTICOBA MICILIEBICTb.

Came B ABcTpadii JaHe CIOBO HAOyJIO PI3HOMAHITHUX 3HAYEHb 1 CTAJIO OJTHHUM 13 KIIFOUOBHUX
MOHATH JI0 PO3YMIHHS aBCTPaJIMCHKOI KYJIbTYpPH, OCOOJIMBOCTEH aBCTPAJiMCHKOTO XapakTepy.
Bbym BigirpaB OCHOBHY pOJib y BHHUKHEHHI Ta CTaHOBJICHHI aBCTpaJiChKOi Hauii Ta
aBCTPAJIIICHLKOTO BapiaHTa aHrjiiickkoi MoBH. Po3ymiHHS camoi ABcTpaliii HOBHUHHO
3/1IMCHIOBATHCS Yepe3 JaHUM KOHIIEMT.

PosrisiHeMo CcMHCIOBY CTPYKTYpY JOCHIPKYBAHOTO KYJIbTYpHOro KoHIenty ‘“bush”.
KonuenTt Bym tinymauuThcsi Ha OCHOBI OMO3ULIN “‘CLILChKA MICIIEBICTh, BHYTPILIHS YacTHHA
KpaiHu — MICTO, 30BHIIIIH] 3acelieH1 pailoHu, y30epexoksa” (B ABcTpallii BEJTUKI MiCTa po3TallloBaH1
Ha y30epexoki). Takuil ckiagHuil 3a 3MICTOM KOHIIENIT Ma€ BEIMKUN 00’€M, TOOTO OXOILIIOE
acorriarii 3 6ararbma npeaMeTaMu Ta SBUIAMH HABKOJHUIIHLOI MIACHOCTI. B HhOMY BHALISETHCS
JeK1IbKa CMUCIIOBUX IIEHTPIB, @ TAKOXK 3HAYHA KUIbKICTh IMOX1THUX 3HAUYEHb:

1. “mano3aceneHi BHYTpIIIHI pallOHU aBCTpalliiichkoro marepuka’. B maHomy 3HaueHHI
bym acomiroerbcsi 3 HAA3BUYAWHOIO  BIAMANEHICTIO, MAJOMPUIATHICTIO JJIA  KUTTS,
Mazo3acesieHuM paiioHam. Konuent BepOani3yerbsi B psijii CHHOHIMIB 3 HEFATUBHOIO KOHOTAIIIEIO:
Back-o’Beyond, Back-o’Outback, Beyond Outback, Behind Outback, Back of Sunset, Beyond the
Beyond, Beyond Set-o’-Sun, Never Never, Rightback, Sunset Country, Wayback, right Behind,
Death-o’-Day [13, 38], the Inland, the Outback, the Backblocks, Back o’ Bourk, Back Country,
West o ’Sunset, the Overland

Outback, Never Never — 0JiH1 3 HalpO3MOBCIOKEHININX Ha3B BHYTPILIHIX pallOHIB KpaiHW,
10 BUHUKJIIU I1I€ B YacH nepimux nocenenb. Never Never OykB. “nixonu-nikonu”. IcHye mymka, 1o
nepili MoceeHIl, fKi 3’sBuiaucs B bylll, BUKpUKHYNIH, 110 BOHM HIKOJIU-HIKOJIM OU HE
MTOBEPHYJINCS.

Beyond the farthest Cor’ment tank, and past the farthest bore —

The Never-Never, No Man’s Land, No More, and Nevermore —

Beyond the Land o’Break—o’—Day and Sunset and the Down [17].

Taxi 3araJibHOQHIJIIICHKI “OpIEHTHPU” TPOCTOPY K uUp 1 down B aHTTIMCBKUN KyIbTYypi
HaOyBalOTh NPOTWJICKHUX 3HAUYEHb MO BIIHOIICHHIO J0 3HAu€Hb, AKI ICHYIOTb B OpHUTAHCHKIH
KynbTypl. Down acouitoerses 3 byiiem, TO0TO 3 pyxoM 10 LeHTpalbHUX paiioHIB Kpainu, Up — 3
PYXOM IO OKpaiH.
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Konuent bymy peanizyeTbcsi B 6araTb0X €MOTHUBHUX (Ppa3eosiorizMax 13 KOMIOHEHTOM
“Bush”:

get bushed — 3abnyxamu, pozeyoumucs;

to go bush, to make off into the bush — 30uuagimu, emexmu.

2. “Kpaii cxjiaqHUX NPUPOJHUX YMOB, MAIONPUIATHUX Uid KUTTA . He3Bakarouu Ha Te,
10 HaWOUIbLI 3acesieHl YaCTUHU KpaiHW 3HAXOAAThbCS Ha MIBACHHOMY Yy30€pekiKi MaTepHuka 3
JOCTaTHRO M SIKUMM KJIIMaTUYHUMU YMOBaMH, YSIBJICHHS Npo crnenudiky mpupoau ABcTpaiii
noB’si3aHe came 3 bymewm. 3 bymiem BUHUKAIOTH acoliailii Criekd, MOCyXH, MOXKEeX, KoMax 1 3Mii.
VY 3B’S3Ky 3 JaHUMHU acolliallisIMM HeraTMBHAa €MOLIIHO-OLIIHHA CEMaHTUKAa (OPMY€EThCS B
CUHOHIMaX, SIK1 TO3HAYAIOTh IIEHTPAJIbHY YacTHHY Kpainu: the Center, the Red Center (acomiaiii 3
YepBOHUM IICKOM myctedni), the Dead Center, the Dead Heart (i yac CIyCTOILIMBUX HOXKEXK Ta
MMOBEHEW MpHUpoJa BUTIISAAE MEPTBOIO), beyond/ the other side of the Black Stump (Tam, ne HeMae
KUTTS, B TICKJI1).

3. “CinbchbKa MICIEBICTh, CUIBCBKHH JKHTENb, XUTEIh byla — MICTO, TOPOISHUH .
3anexHOCTI Bif cIpuiHATTA (kuTenst bymia un ropoasHuHa) 3ainexarb MO3UTUBHI UM HETAaTHBHI
KOHOTalii. 3 mo3uilii xuteiniB byiia BTUICHHSM aBCTPAIICHKOTO HAI[IOHAIBHOTO XapaKTepy €
MEUIKaHelb CUIbChKOI MICLIEBOCTI, CIIPABXKHIM aBCTPaIMCBKUNA CHOCIO KUTTSA — KUTTA B Byl
OcoOnuBuil crnocid KUTTS y JIIOJEH, IO KUBYTh Y LHEHTPaJbHIN 4acTHHI KpaiHu (Bakka Ipari,
MIKOPEHHS HABKOJIMIIHBOI IUKOI IPUPOIH, B3aEMOJOIIOMOra, MIllHA ApYy*x0a), CIIpUNMaEThCS K
XOpOoLIuH 1 MpaBuIbHUM. BiIMOBIAHO — KUTTS B MICT1 PO3YMIETHCS SIK TOTaHE 1 HETPaBUJIbHE.

bush hospitality — wupa ecocmunnicms,

bushmenship — ycniwne gusicusants 00UH Ha 0OUH i3 NPUPOOOIO;

bush appetite — 300posuti anemum;

bush poet — noem, napooacenui y 6yuii;

bush craft — eminua nooopoocysamu i socumu 6 Oyuli Oe3 4ueico 0ONOMocU, 8 BANCKUX
YMOBAX.

3 NpoTHJIeKHOT TOYKH 30Py IOPOIsH, :KUTTH B Byl cnpuiiMaeTbes ik npoBiHuiiine,
rpyoe i npuMiTuBHe.

bush carpenter — neeminuii micyesuii poOimHuK;

bush philosopher — obmesicena noouna;

bush telegraph — neniomeepooiceni ciyxu, niimku;

Sydney or the bush — nan abo nponas, 6ce abo Hiuozo.

CuMBOJIIYHMM BTiJIEeHHAM kuTesi Byma € midiunuii ¢pepmep Ta iioro cun — Dad and
Dave — HeoTecaHi npeIcTaBHUKH CiIbCbKOI ABcTpadii, fIKi :KUBYTb B MidiuHOMY cesmii
Woop-Woop.

EMOTHBHICTP HACTYNMHMX BHpa3iB Ta CIJiB € aMOIBaJ€HTHOI, TOOTO BOHU MOXYTh
KOHOTATyBaTH IMO3UTHBHE UM HETaTUBHE 3HAYCHHS B 3aJI)KHO BiI COPUHHSATTSL.

Bush town wmoxe posrasgaTucs SK “muxe, uucme, nposinyitine micmeuxko’ abo XK AK
“enyxutl 3aKymox, eiyxXxomMaHy” .

Bush food cipuiimaeTtbes sIK “npocma, 300poea ixca” abo X, K “msicka, epyoa ixnca’.

ABcrpanificekuii Byl minkopsiM NpeACTaBHUKM THX COLIAIBHUX TIpym, sKiI Oyiu
MIPOTUCTABJIEH] OPIEHTOBAHOMY Ha aHIJIMCHKUHN croci0 KUTTS HaceleHHIO MIcT. Came ToMy
HACMIIIKa HaJ COIiaIbHUMH, MOBHHMH Ta IHIIUMH YMOBHOCTSIMH Ta aBTOPUTETaMH, a TaKOX
JIIOJIMHOIO-HOCIEM OPHUTAHCHKUX PUC XapaKTepy, MPOCTEKYEThCS B JIEKCUUHUX OJUHMIISIX, SIKI
03HAYalOTh “‘aHTJI€lb, JPKEHTIBMEH, JIIOJJUHA BUCOKOTO CTATyCy .

Silver-tale —npedcmasHuk 6epxiéku cycniibcmea,

Pom, Pommy — anenieys, aneniticokuii emicpanm.
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BiamoBinHo Aussie (icTHHHHI aBCTPAITI€Ib) € EMOTHBHOIO OTIO3UIIIETO.

Kopinaumu xurensmu byma € abopurenu. Kynbrypa mnepecenenuiB 3 €Bponu crana
JIOMiHYI04010. TOMy, 3 TOUKU 30py €BPONEHCHKOTO MEHTANITETy, a0OPUT€HU — JTUKYHU. 3BEPXHE
CTaBJICHHS OUIOrO HacelleHHd [0 a0OpUIeHIB 3akpilUIeHE B CEMaHTULI CIIB-NPI3BUCHK
abopureHiB: abo, blackfellow, black gentleman, black lord, noble savages. Bnacue im’s Jacky
OB’ s13aHe 3 00pa3oM Mi(hiyHOTO abOpHUreHy, reposi YUCIEHHUX JKapTiB 1 aHEKJO0TIB, HalyacTile 3
pacuctchbkuM BiaTiHKOM. Dpazeonorizmu sit up like Jacky (cumit HEIPUPOIHO MPSIMO), FUn as a
blackfellow (6irth HaJI3BHYaWHO UIBUAKO), BIAOMBAIOTH CIOCIO JKUTTA aOOpUTeHIB SK
HELUBLII30BaHUH, IPUMITUBHUM.

“Byi BUCTyIa€ KyJIbTYPHUM CHUMBOJIOM ABCTpaii’.

Bush capital — iponiuna nazea Kanbeppu, cmonuys Aecmparii.

VY X0zl MaHOTO JAOCHIKEHHS OyJ0 pO3IJISHYTO KOMIUIEKC HAalllOHAIbHO-KYJIbTYPHHUX
acoIriariii, MoB’A3aHUX 3 KOHIIETITOM aBCTPAIIHCHKOTO byllla, BUSBICEHO €MOTUBHHUI MOTEHIIIA,
SIKUH 3aKJIaICHUN B aBCTPANIINCHKINA KYIbTYPHIM KapTHHI CBITY.

[lopanpiio0 MEPCHEKTUBOK HAIIOTO JOCTIDKEHHS € BHWAUIEHHS B aBCTpaliChKil
KyJIbTYpHIA KapTHHI CBITY OCOOJIMBO 3HAYYIIMX KOHIICTITIB Ta ACTAJILHUM aHAJI3 iX CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH 3 METOIO BUSBJICHHS EMOTHBHOTO TIOTEHIIATY JICKCHYHHUX OHHHULIb.
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